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Annotation: This article examines the impact of digitalization on philology and
highlights the current challenges in Arabic translation studies. It discusses key
transformations in the preservation of texts, digital linguistics, and the loss of cultural
context. Additionally, the article explores issues such as machine translation
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texts. Proposed solutions include enhancing Al models for Arabic, contextual
approaches to translation, and promoting Arabic digital literacy.
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Annomayua: B smoiti cmamve paccmampusaemcs énusHue yugposusayuu Ha
Qunonocuro u oceewaromcs mexywue npobremvl 8 aApadCKux nepeeooyecKux
uccnedosanusx. B meil obcysxcoaromes knouegvle npeobpazosanus 6 COXpaHeHuu
MeKCcmos, Yughposot TuHeeUCMUKe U nomepe KyabmypHo2o koumekcma. Kpome moeo,
8 cmambe paccmMampusalomcs maxue Onpocwvl, KAK O02PAHUYEeHUs MAULUHHO20
nepesooa, OuaieKmuvle eapuayuu U npoodiemMvl Nnepesood PenuUSUOSHbIX U
JqumepamypHuix mexkcmos. Ilpednazaemvle peulenus xuoyaom yuyuuerHue mooeell
HU ons apabckoeo s3vika, KOHMeEKCMHble NOOX00bl K Nepesoody U NpoOSUNCeHUE
apaockou yupposoil 2pamomHoChu.

Kntoueswvie cnosa: Qunonozus, yugposuszayus, apadckuii nepesoo, KyibmypHblil
KOHMEeKCM, MAWUHHbIL nepesod, OudieKkmovl, A3bIKo8oe Hacleoue, KOPAHUYeCKuu
apaobckuil s3vix, U 6 nepesooe.
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Annotatsiya: Ushbu magola ragamlashtirishning filologiyaga ta'sirini o'rganadi
va arabcha tarjimashunoslikdagi dolzarb muammolarni yoritadi. U matnlarni saglash,
ragamli tilshunoslik va madaniy kontekstni yo'qotishdagi asosiy o'zgarishlarni
muhokama giladi. Bundan tashgari, maqolada diniy va adabiy matnlarni tarjima
gilishda mashinali tarjima cheklovlari, dialektal o'zgarishlar va giyinchiliklar kabi
masalalar o'rganiladi. Taklif etilayotgan yechimlar orasida arab tili uchun Al
modellarini takomillashtirish, tarjimaga kontekstli yondashuvlar va arabcha ragamli
savodxonlikni oshirish kiradi.

Kalit sozlar: Filologiya, ragamlashtirish, arabcha tarjima, madaniy kontekst,
mashina tarjimasi, shevalar, lingvistik meros, Qur'on arab, tarjimada Al.

Introduction In the age of digitalization, philology—a discipline focused on the
study of language, literature, and textual analysis—faces both unprecedented
opportunities and complex challenges. The integration of technology into linguistic
studies has revolutionized how we preserve, access, and interpret texts. However, it
also brings forth significant issues, especially in the realm of translation studies,
including Arabic translation. This article explores the broader implications of
digitalization on philology and highlights critical problems in Arabic translation
studies with relevant examples.

Digitalization and Philology: Key Transformations

The digital era has introduced new tools and platforms, reshaping the landscape
of philological research.

1. Preservation and Accessibility of Texts

Digital archives allow for the preservation of ancient manuscripts and rare texts,
making them accessible to scholars worldwide.

Example: Classical Arabic works, such as Al-Mu‘allaqat, the pre-Islamic Arabic
odes, are now digitized and available in online libraries like Alwarraq or Dar al-
Mandumah.

However, these projects often face issues like the loss of original formatting or
mistranslation of classical Arabic phrases during digitization.

2. Digital Linguistics and Corpus Analysis

Corpus linguistics, powered by computational tools, enables the analysis of
massive datasets.

Example: The Arabic language corpus, such as the Corpus of Contemporary
Arabic, allows researchers to study linguistic trends across diverse dialects.

Despite its utility, challenges arise due to the lack of standardized Arabic
orthography, making it difficult to process variations in Modern Standard Arabic
(MSA) and regional dialects.
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3. Loss of Cultural Context

One of the most critical challenges in the digitalization of philology is the
potential loss of cultural context.

Example: Translating Quranic Arabic into English often results in multiple
interpretations of verses like:

> 41 58 o aldi (= 3¥T5 (Surah An-Nur: 35)

This verse's translation as "Allah is the Light of the heavens and the earth" fails
to capture the spiritual nuances and metaphoric layers in Arabic

Arabic Translation Studies in the Digital Age Arabic, as a Semitic language with
arich linguistic and cultural heritage, presents unique challenges in translation studies,
especially in the context of digitalization.

1. Machine Translation Limitations

Automated tools like Google Translate struggle with the complexity of Arabic
grammar and semantics.

Example: The Arabic word <UuS (kitab) can mean "book" or "scripture,”
depending on context. Machine translations often fail to disambiguate such polysemy.

Sentences with idiomatic expressions, like:
> Al daall e )

Translating this literally as "He threw the rope on the camel's back™ misses the
idiomatic meaning: "He gave up control completely."

2. Dialectal Variations

Arabic is not a monolithic language; its dialects vary significantly across regions.
Machine translation systems are primarily trained in MSA, neglecting dialectal
subtleties.

Example: The Egyptian colloquial phrase:
(What happened?)

might be mistranslated as "What is the thing that obtained?" due to literal
processing.

3. Challenges in Translating Religious and Literary Texts

Religious texts like the Quran or classical Arabic poetry demand not only
linguistic accuracy but also cultural and theological sensitivity.

Example: The famous line from Al-Mutanabbi:
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> 13 &ale A Chdag s

Is often translated as:

"If you venture for a noble goal..."

But fails to convey the poet's intended grandeur and aspiration for eternal glory.
Proposed Solutions to Translation Challenges

1. Enhanced Al and NLP Models

Developing Al models tailored specifically for Arabic, including dialects, could
Improve translation accuracy.

Example: Efforts like the QCRI Arabic Corpus aim to enhance Al's understanding
of Arabic's syntactic and semantic complexities.

2. Contextual and Collaborative Approaches

Combining machine translation with human expertise can address cultural and
contextual nuances.

Example: Tools like CAT (Computer-Assisted Translation) enable human
translators to refine Al-generated texts, preserving cultural depth.

3. Promoting Arabic Digital Literacy

Investing in digitized resources, such as online Arabic lexicons or bilingual
platforms, would support translators and researchers.

Conclusion

The digital era has brought significant advancements to philology and Arabic
translation studies. While challenges remain—ranging from the loss of cultural depth
to dialectal complexities—continued collaboration between linguists, technologists,
and translators can mitigate these issues. With further refinement of digital tools and
an emphasis on preserving linguistic heritage, the field can thrive in this transformative
age.

Digitalization, therefore, offers not just challenges but also a unique opportunity
to elevate Arabic language studies and translation to unprecedented levels of precision
and accessibility.
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